
 

┘  Saud ç 
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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

OĒ¿í0 Ë!$#   æ̀ÙuHĖpÆ«9$#  ÖîlÆ«9$# 
   

1. ┘ ̆₡ (

ᾟ ) ῌ̆ 

1. Saud. By the Quran, 

full of admonition.  
ěç 3 èa#uĂĕ«ÿ)ė9$#uq ±îª ë«ė.îd%!$# 

åèæ    

2. ᵖ ҌḤ ֲ

̆ (

)№ Ȃ 

2.  But those who 

disbelieve are in false 

pride and dissension.  

ç@t/ tęčî%È!$# (#qĂ«xěx. °íę :nÇ±îā 

4-$s)îÇuq åéæ    

╠ץױז .3

ԅ !ֲף ז

ױ ( ) ז̆

ױ

ԅȂ 

3. How many a 

generation have We 

destroyed before them, 

so they cried out, and it 

was no longer a time 

for  escape.  

ĕ/x. $uZĔ3n=Ėcr& î̀B Nífí=ĕ7s% î̀hB 

4aĕ«s% (#qÿ$oYsė |N¿vÇq tęĚîl 

;ç$uZtB åêæ    

ױז .4 ԍ׆

ױז ֲ Ҭ ԅ

ѿᵝ ⌠

̆ҌḤ ֲ ̔ľ

(ֲ) ѿҩ ̆

ѿҩ Ȃ 

4. And they wonder 

that a warner has come 

to them from among 

themselves, and the 

disbelievers say: “This 

is a wizard, a liar.” 

 

(#ĝpĆ6äfx̄uq ar& MćcuĂ!%ỳ ȭè©ŹB 

ĕNĄjĖ]îhB ( tA$s%uq taqĂ«îěÙs3ė9$# #x©Ùyc 

õ«ärÙy· Ċ>#Ã©x. åëæ    

5. ľז ( )

ѿҩ ?

ѿᴆֲפ

Ԋ!Ŀ 

5.  “Has he made  the 

gods One God. Indeed, 

this is an astounding 

thing.”  

¿@yĆy_r& sookí;Fx$# $XfÙs9í) #Ó§îmØuq ( 

Çaí) #x©Ùyc ČĂĒñyÒs9 ñ>$yeĂā åìæ    



ױז .6 ױ

̔ľ ̆ Ḥᵰ

ױ ̆ ѿ

ᴆ ԊȂ 

6. And the leaders  

among them went 

about  (saying): “That 

go on,  and remain 

patient over your gods. 

Indeed, this is a thing 

intended (against 

you).”  

t,n=súR$#uq _{yJė9$# ĕNĄjĖ]îB çar& 

(#pÿÏėB$# (#qĆ¬è9ē×$#uq #°n?tā 

ĕ/ă3îGyfî9#uĂ ( Çaí) #x©Ùyc õĂĒñyÒs9 

þ̈#t«Ă¡ åíæ    

7. ľ ױ

( )ҬҌ

⌠ ( )̆

Ҍ ѿ ᴺ

Ȃ 

7. “We have not heard 

of this among the 

people of latter days. 

This is not but an 

invention.”  

$tB $uZĖĆîěxº #x©Ùpjì5 °íę î'È#îJė9$# 

ìnt«äyFx$# Ėaí) !#x©Ùyc ¾ví) č,Ùn=îGĖy$# 

åîæ    

8. ľ(ָ Ӈ!)

ױ Ҭ ז ?

ĿҌ̆ױז

̆Ҍ̆ױז

Ҍ ⅝

Ȃ 

8. “Has the reminder 

been sent down to him 

from among us.” But 

they are in doubt about 

My reminder, But they 

have not yet tasted My 

punishment.  

tAë±RāĂr& îlė©n=tā Ă«ė.îd%!$# .̀îB $uZîYĖt/ 3 

ĕ@t/ ĕLćd °íę 6d7xÇ î̀hB ±ë«ė.îª ( 

@t/ $ÂJÈ9 (#pć%qă©t¡ è>#x©tā åïæ    

ױז .9 ᵰ

ȁ Һ

ֹ ? 

9. Or do they have the 

treasures of the mercy 

of your Lord, the All 

Mighty, the Bestower.  

ēQr& Ē/ćey§Yîā þęèČ!#t±yy îouHĖpū 

y7ím/ū ì±¡ì±yĆė9$# è>$Çcupė9$# åðæ    

ױז .10

ҍ ץ ῒ

ѿ℗ ?

̆ Ӈ ױז

҉( ) Ȃ 

10. Or is theirs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them. Then let 

them ascend up 

through (any) means 

(to the heavens). 

ēQr& Oþfs9 ÿ7Ę=́B îNØupÙyJÀ¿9$# 

æø ĕ̄Fz$#uq $tBuq $yJĄjs]Ėt/ ( 

(#pÿ)s?Ė¬z«Ę=sė °íę è=Ùt6Ē·Fz$# åèçæ    

11. ´

Ȃ 

11.  A small  host,  that 

(will be) defeated 
ò§ZĂ_ $ÇB º{ î9$uZćc öPqā±ēftB 



there, from among the 

factions (of 

disbelievers). 

z̀îhB è>#t±ēlFz$# åèèæ    

12. ꜜ

ץֲ̆ ´

╠ץױז

ҌḤ Ȃ 

12.  The people of 

Noah denied before 

them,  and  Aad, and 

Pharaoh of the stakes. 

ēMt/Ã©x. ĕNþfn=ĕ6s% ĂPĕps% 7xpĆR ö̈%tĄuq 

Ăaĕptāĕ«îėuq qćª î̈$s?ĖqFz$# åèéæ    

13. ֲ̆

ֲ Қ Ҭ

ѿ ֲȂ 

13. And Thamud, and 

the people of Lot, and 

the dwellers of the 

wood. those were the 

factions.  

þ̈pþJrOuq ĂPĕps%uq 6üpă9 û=ÙpsĔÜr&uq 

îos3ė©tÉė9 3 y7ìÒÏÙs9'qĈ& û>#t±ēlFz$# 

åèêæ    

ῃױז .14 ҌḤ(ז

ױ )ᶏ ̆ױ ץ

ҳԅȂ 

14. Not one (of them) 

but   denied the 

messengers, so My 

penalty was justified.   

aí) <@ă. ¾ví) z>Ã©¿2 ¿@þ·³«9$# 

Ç,yrsė è>$s)îā åèëæ    

15. ֲ֓ ѿ

( ) ̆(

⌠ ) ‗Ҍᴪ

┴Ȃ 

15. And these 

(disbelievers) do not 

await but one shout, 

for it there will not be 

any delay.  

$tBuq Ă«üþZt¡ îĂIvÿrÏÙyc ¾ví) Yoyrė©|× 

Yny§îmØuq $ÇB $yfs9 î̀B 4-#upsė åèìæ    

ױז .16 ̔ľ ױ

Һ ! ᵰ

╠ץ ױ

∞ ױ ˻Ŀ 

16.  And they say: 

“Our Lord, hasten to 

us our fate before the 

Day of Reckoning.”  

(#pă9$s%uq $uZÌ/ū @ècetā $uZÈ9 $uZÈúî% 

¿@ĕ7s% îQĕpt¡ è>$|¿îsė:$# åèíæ    

17. ᵰ ױז

( ) ̆

ֲ־

ז̆

Ȃ 

17. Be patient over 

what they say, and 

remember Our slave 

David, a man of might. 

Indeed, He was ever 

turning in repentance 

(toward Allah).  

Ė¬è9ē×$# 4°n?tā $tB tapă9pÿ)t¡ ĕ«ă.ėª$#uq 

$tRy§ĕ7tā ÿÚĂq#ÿ #sª î§Ė¡Fz$# ( ĞÚĆlÎRí) 

Ċ>#Çqr& åèîæ    



18. ᶏ ז׆

̆( ѿז )

₮ №

Ȃ 

18. Indeed, We 

subjected the 

mountains to hymn 

praises with him at 

nightfall and sunrise.  

$ÎRí) $tRĕ«Ã y· tA$t7äfė:$# ÚĆlyĆtB 

z̀Ēríl7|¿Ć¢ ãbñäÒyĆė9$$í/ è-#u¬ĔÎM|$#uq 

åèïæ    

19. Ӟ Ҭѿ

̆ῃ  Ȃז׆

19. And (so did) the 

birds assembled.  All 

turning to Him.  

u¬ĕ«Èú9$#uq YnūpÿÏėsxC ( @@ă. ĞÚĂ&È! 

ñ>#Çqr& åèðæ    

20. ᶏז

̆ ז

‗ (∞‗) Ȃ 

20. And We made his 

kingdom strong and 

gave him wisdom and 

decisive speech.  

$tRĖ̈y§xÇuq ÚĆls3Ę=ĂB ĆlÙoYĖs?#uĂuq 

soyJĔ3ärė9$# ¿@Ēßsėuq è>$súî¡ė:$# 

åéçæ    

21. (ңҩ)

Ԋ ⌠ ᵰ?

ױז ῀

ῤ Ȃ 

21. And has there come 

to you the news of the 

litigants. When they 

climbed over the wall 

into the royal chamber.  

* ĕ@ycuq y79s?r& (#ÿrt7tR ãNĒßy ė9$# 

ėªí) (#qā̄Æp|¿n@ z>#t«ĒrîJė9$# åéèæ    

⌠‖ױז .22

╠ ז̆

ױזȂױז ̔ľ

Ҍ ̆ ױ ңҩ

Ԋֲ̆ ױ

Ҭ ѿֲԎ ԅ

ѿֲ̆ ( ᵰ)

ӊױ Ὲ ∞ ̆

Ҍ ( ҌῈ(ױ

̆ ⌠ױ

Ȃ 

22. When they entered  

to David, he was 

terrified of them. They 

said: “Do not fear.  

(We are) two litigants, 

one of us has done 

wrong to the other, so 

judge between us with 

truth, and do not be 

unjust, and guide us to 

the right path.” 

ėªí) (#pć=yyÿ 4°n?tā ÿÚĂq#ÿ tċë±xěsė 

ĕNĄjĖ]îB ( (#pă9$s% ¿v ē#y s? ( 

ça$yJĒßyy 4ñxĔt/ $uZÿðĖĆt/ 4°n?tā 

;÷ĖĆt/ /ă3Ėm$$sė $uZoYĖt/ çc,yrė9$$í/ 

¿vuq ĐûîúēÏć@ !$tRî§Ėc$#uq 4°n<í) 

îĂ!#upy· äüØu¬ä̂å9$# åééæ    

23. ľ (ֲ)

ᾞ ז̆ Ӝ Ӝ
23. “Indeed, this my 

brother, has ninety and 
Çaí) !#x©Ùyc ñä~r& ÚĆls9 òĊĒ¿í@ 



̆ ѿ

( )̆ᵖ ז

̔ļ ̆Ľ

‼ֲ

ȂĿ 

nine ewes while I  have  

one ewe. So he said, 

hand it over to me, and 

he overpowered me in 

speech.” 

tapĂĆĒ¿í@uq YoyeĖĆtR u°ì<uq öoyeĖĆtR 

öny§îmØuq tA$s)sė $pj¬îYĘ=îěė.r& °íTÇ±tāuq 

°íę è>$súî¡ė:$# åéêæ    

)ז .24 ) ̔

ľז ᵰ ( ѿ

) ז῀ Ҭ

̆ Ԏ ԅᵰȂ

̆ ᴩᵄ ԑ

Ԏ ̆ ԅḤᴀ

ֲ ̆

Ḥᴀ)ױז ) ҹ

Ҍ !Ŀ

̆ז ץ

ז̆ ז Һ

̆ԍ ṕ Ҋ ̆

ᵬ Ȃ 

24. He (David) said:  

“He has certainly 

wronged  you in asking 

your ewe to his ewes. 

And indeed, many 

among partners 

oppress one another, 

except those who 

believe and do 

righteous deeds, and 

there are few of them.” 

And David guessed 

that We had tried him, 

so he sought 

forgiveness of his Lord, 

and he fell down 

bowing (in prostration) 

and turned in 

repentance.   AsSajda 

tA$s% ē§s)s9 y7yJn=sý èA#xrü¿í0 

y7îGyeĖĆtR 4°n<í) Üîlä_$yĆîR ( Çaí)uq 

#Y¬«îVx. z̀îhB îĂ!$sún=ć¡ė:$# è̄đĕ6u©s9 

ĕNĄjüóĖĆt/ 4°n?tā B÷ĖĆt/ ¾ví) tęčî%È!$# 

(#pĂZtB#uĂ (#pć=îJtāuq îMÙyrí=ÙÁß9$# 

ö@©í=s%uq $ÇB ĕNćc 2 Ầsýuq þ̈ÚĂq#ÿ 

$yJÎRr& ĆlÙÇYtGsė t«xěėđtGĒ·$$sė ÚĆlÌ/ū 

Æ«yyuq $XĆî.#ū z>$tRr&uq ) åéëæ    

25. ̆ ԅ

ז̆ז ԅ

ᵝ ѿҩᴨ

Ȃ 

25. So We forgave him 

that.  And indeed, for 

him is a nearness to Us, 

and a good place of 

return (Paradise). 

$tRĕ«xětđsė ÚĆls9 y7î9Øsª ( Çaí)uq ÚĂ&s! 

$tRy§Zîā 4°s"ė9ā±s9 z̀Ē¿Ăluq 

6U $tÉtB åéìæ    

26. !

ᵰᵬҹ ҉ ף

ᵝ ̆ ᵰץ ֲ

ӊױ Ὲ ∞ ̆Ҍ

26.   “O  David,  

indeed, We have  made  

you a successor in  the 

earth, so judge 

between mankind  with  

þ̈ÚĂq#y§Ùt¡ $ÎRí) y7ÙoYĘ=yĆy_ Yoxě©í=yy 

°íę æø ĕ̄Fz$# LăhĖm$$sė tęĖĚt/ 

ãÆ$ÇZ9$# çc,psė:$$í/ ¿vuq åĊí7ÍKs? 



ᾧץ̆

ᵰ ҉

Ȃ ׆֓

҉ ֲ

ױ Ҥ ̆

ҹױז ԅ
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truth,  and do not 

follow the desire for it 

will mislead you from 

the way of Allah.” 

Indeed, those who go 

astray from the way of 

Allah, shall have a 

severe punishment 

because they forgot the 

Day of Reckoning. 

3±upyfė9$# y7Î=äðĂ̈sė t̀ā ç@©í6y· 

Ë!$# 3 Çaí) tęčî%È!$# tap¼=äðt¡ t̀ā 

ç@©í6y· Ë!$# ĕNþfs9 ñ>#x©tā 

7§¡î§xÇ $yJí/ (#pü¿nS tPĕpt¡ 

è>$|¿îsė:$# åéíæ    

27. Ҍ

ҍῒ

ѿ℗! ҌḤ ֲ

Ȃ )ҹԅץ

) ҌḤ ױֲ

!  

27.   And We did not 

create the  heaven  and 

the earth and whatever 

is between them 

without purpose. That 

is the assumption of 

those who disbelieve. 

Then woe to those  who 

disbelieve from the 

Fire.  

$tBuq $uZė)n=yy uĂ!$yJÀ¿9$# uø ĕ̄Fz$#uq 

$tBuq $yJĄjs]Ėt/ VwîúÙt/ 3 y7î9Øsª ¯̀sý 

tęčî%È!$# (#qĂ«xěx. 3 ö@Ė¡upsė tęčî%È#îi9 

(#qĂ«xěx. z̀îB ì̄$ÇZ9$# åéîæ    

28. ֓

Ḥᴀ ᵬ ֲ

֓ ҉ҹ ᵬ

ֲѿ ?

֓ ֲ

֓ ֲѿ

? 

28.   Or shall We treat 

those who believe and 

do righteous deeds as 

those who spread 

corruption in the 

earth, or shall  We  

treat those who fear as 

the wicked.  

ēQr& Ă@yĆėfwU tęčî%È!$# (#pĂZtB#uĂ 

(#pć=îJtāuq îMÙyrí=ÙÁß9$# 

tęčî§ä¿ėěþJė9$%x. °íę æø ĕ̄Fz$# ēQr& 

Ă@yĆėfwU tęĚè)ÌGþJė9$# ì̄$Ãeÿěė9$%x. 

åéïæ   

29. ( )

ᵰ (ᾟ ԅ)

ױזḂץ̆

̆

֓ ֲ

Ȃ 

29.   (This is)  a  Book,   

We have  sent  down to 

you, full  of blessing, 

that they may ponder  

its  verses, and that 

may reflect those of 

understanding.  

Ċ=ÙtGî. ĆlÙoYė9t±Rr& y7ė©s9í) ó8t«Ùt6ĂB 

(#ĞqĂ«Ì/Â§u©îi9 ÜîlîGÙt¡#uĂ t«È.x©tFüî9uq 

(#pă9'qĈ& è=Ùt6ė9Fz$# åéðæ    



30. 

(ᵬᾙ ז)̆(

)ѿҩ ₮ זֲ̆־

!  

30. And We bestowed 

on David, Solomon. An 

excellent slave, Indeed, 

he was ever turning in 

repentance.    

$uZĕ7ycuquq ÿÚĂq#y§î9 z̀ÙyJė̈n=þ· 3 

zNĖĆîR þ§ĕ7yĆė9$# ( ĞÚĆlÎRí) Ċ>#Çqr& åêçæ    

31. ֲ ồ

№ ѿ

)ז

)Ȃ 

31. When there were 

presented before him, 

in the afternoon, well 

bred, trained horses. 

ėªí) uøë«Ăā îlė©n=tā ãbñäÒyĆė9$$í/ 

ÿMÙuZîěÙÁß9$# þ̈$u©äfė:$# åêèæ    

ז .32 ̔ľ

ԍ Һ

ׂҕ қ ̆

⌠ ױ

ӊ !  

32.  So he said: 

“Indeed I did give 

preference to the love 

of the good things over 

the remembrance of 

my Lord.” Until (the 

sun) was hidden into 

the veil (of darkness). 

tA$s)sė ĝ°ínTí) ÿMĕ6t7ēlr& À=Ăl í¬ĕ«s¡ė:$# 

t̀ā ë«ė.îª °ím1ū 4ñÍLyl ēNū#ups? 

è>$yeîsė:$$í/ åêéæ    

33. ľ ױ

ȂĿ ז ץ

ױ ױ

Ȃ 

33. (He said): “Return 

them to me.” Then he 

began to pass his hand 

over (their) legs and 

necks. 

$ycqµ̈ā̄ Ä°n?tā ( t,îěsúsė $FrĒ¿tB 

è-p®¿9$$í/ è-$uZēāFz$#uq åêêæ    

34. 

Ȃ ז

҉ ԅѿҩ(

) ᵣȂ ז ҉

ԅȂ 

34. And certainly, We 

tried Solomon, and set  

on his throne a body, 

then he repented.  

ē§s)s9uq $ÇZtFsė z̀ÙyJė©n=þ· $uZė̈s)ė9r&uq 

4°n?tā Üîlìg©ä·ĕ«ă. #X§|¿y_ ÆNćO 

z>$tRr& åêëæ    

ז .35 ̔ľ Һ

!( ᵰ) ̆

ѿҩ

Ҍ ԍᴋᵥֲ

̆ ᵰ Һ

ȂĿ 

35.  He said: “My 

Lord, forgive me and 

bestow on me 

sovereignty, such as 

shall not belong to any 

after me. Indeed, You 

are the Bestower.”  

tA$s% èa>ū ĕ«îěėČ$# °ì< Ē=ycuq °ì< 

%Y3Ę=ĂB ¾v ñçĔt7.̂t¡ 6§tmLz .̀îhB 

ě±î§ĖĆt/ ( y7ÇRí) |MRr& û>$Çcupė9$# 

åêìæ    



ץ .36 ᶏ ׆

̆ז ז פ

ז⌠ ⌠ ᴋ

ᵥ Ȃ 

36.  So We subjected to 

him the wind, it blew 

by his command gently 

wherever he intended.  

$tRĕ«Ã |¿sė Ćls9 yw¡ëg«9$# ±ë«ėfrB 

Üìmë«ėBr'í/ ØĂ!%szā̄ þ]ė©yl z>$|×r& 

åêíæ    

37. Ӟҹז ԅ

ץ └

Ȃ 

37. And the devils, 

every builder and 

diver.    

tęĚîúÙu©ÃÏ9$#uq Ç@ă. &Ă!$ÇZt/ 

;ç#ÆpxČuq åêîæ    

38. ῒ

ѿ ֲȂ 

38. And others linked 

together in chains.  
tęčë«yy#uĂuq tęĚîRÆ«s)ĂB °íę 

î̈$xěē×Fz$# åêïæ    

ױז .39 ̔

ľ ῖ̆

ᵰ ױ ( ֲ

) Ҋ ̆ױ Ҍ

ᴪ ȂĿ 

39.   (We  said):  “This  

is  Our   gift,  so  

bestow  you,  or 

withhold, without 

reckoning.”  

#x©Ùyc $tRăs!$sútā ḕĂYėB$$sė Ėqr& 

ē7ä¿ėBr& í¬ĕ«tđí/ 4>$|¿îl åêðæ    

ז̆ .40 ⌠ѿ

ҩ( ҕ)

ᵝ ѿҩᴨ

Ȃ 

40.  And indeed, he has 

a place of nearness to 

Us, and an excellent 

resort. 

Çaí)uq ÚĆls9 $tRy§Zîā 4°s"ė9ā±s9 

z̀Ē¿Ăluq 4>$tÉtB åëçæ    

41. ᵰӞ

ֲ־ ᴿ( ᴿ)

Ȃ ז ז Һ

̔ľ ᶏ

!Ŀ 

41. And remember  

Our slave Job, when he 

called upon his Lord 

(saying): Indeed, the 

devil has afflicted me 

with distress and 

torment.”  

ĕ«ă.ėª$#uq !$tRy§ĕ7tā z>ṕ¡r& ėªí) 

3±ÿ$tR ĞÚĆlÌ/ū °ínTr& zñì_À¿tB 

þ̀Ùsúė©ÃÏ9$# 4=ĒßĂZí/ @>#x©tāuq 

åëèæ    

42. ( )̔ľ

ᵰ Ȃ

ᶫ (

)ȂĿ 

42. (It was said): 

“Strike (ground) with 

your foot. This is a 

(spring for) bath, cool 

and a drink.”  

ē÷ă.ĕ̄$# y7í=ē_ë«í/ ( #x©Ùyc 

7@|¿tFėđĂB ö̈ì̄$t/ ñ>#u¬¿Îuq åëéæ    



ז .43 ֲ

ⱴṐױז ֲ ̆

ᵬҹ ̆ ᵬ

ҹ ֲ

Ȃ 

43. And We bestowed 

on him his household 

and the like thereof 

along with them, a 

mercy from Us, and a 

reminder for those of 

understanding.  

$oYĕ7ycuquq ĞÚĂ&s! ÚĂ&s#Ėcr& Nþfn=ĖVîBuq 

ĕNþfyĆÇB YotHēpȳ $ÇZîhB 3±t«ė.îªuq 

°ì<'qTz è=Ùt7ė9Fz$# åëêæ    

44. ľᵰ ѿ (

̔ѿ ) Ҭ

̆Ҍ ᵰ

ȂĿ ז

Ȃז Ӈ

ז!ֲ־

Ȃ 

44. “And take in your 

hand a handful  of straw 

then smite  with it, and 

do not break your 

oath.” Indeed, We 

found him patient, an 

excellent slave. Indeed, 

He was ever turning 

(to Allah).  

Ĕ©ćzuq x8î§u©í/ $YWėđäè >í¬ēï$$sė 

Üîlím/ ¿vuq ē]oYėsrB 2 $ÎRí) ĆlÙtRē§ỳuq 

#[«í/$|× 3 zNĖĆînR þ§ĕ7yĆė9$# ( ĞÚĆlÎRí) 

ñ>#Çqr& åëëæ    

 

45. ᵰӞ

ᴚֲ־ ȁᴚ

ץ) )

ױז̆

ֲȂ 

45. And remember 

Our slaves, Abraham, 

and Isaac, and Jacob, 

those of strength and 

vision.  

ĕ«ă.ėª$#uq !$tRy§Ùt7îā tLĊîcØt«ĕ/í) 

t,ÙyrĒ·í)uq z>pÿ)ĖĆt¡uq °ì<'qĈ& 

±î§Ė¡Fz$# ë«Ù|ßĕ/Fz$#uq åëìæ    

ץ .46 (

 ) ױז

̆( ) ( ҕ

) Ȃ 

46.  Indeed, We chose 

them for apure quality, 

the remembrance of the 

abode (of  Hereafter). 

!$ÎRí) NþfÙoYĒßn=Ėyr& 6o|ßî9$s¡Þ2 

±t«đ2 îª ì̄#Ã$!$# åëíæ    

ױז .47 (

Ҭ) ԍ

ᴨ Ȃ 

47.  And Indeed, they 

are with Us, of the 

chosen, the excellent.  

ĕNĄjÇXí)uq $tRy§Zîā z̀îJs9 

tęĖĚxěsúĒßþJė9$# ì̄$üĖyFz$# åëîæ    

48. ᵰӞ ᴚ

ӈ(ץ ≠)ȁ

(ᴚ≠ )

ȁ ץ) ֒)

ῃױז̆ (

48.   And remember 

Ishmael, and Elisha, 

and Dhul Kifl.  And all 

are among the 

excellent.  

ĕ«ă.ėª$#uq ¿@̈îĆÙyJĒ·í) yĊ|¿üė9$#uq #sªuq 

ç@ėěä3ė9$# ( @@ă.uq z̀îhB ì̄$üĖyFz$# 

åëïæ    



 Ȃ(ֲ־

49. ѿҩ ̆

( ) ֲ

֣ ᴨ

̆ 

49. This is a reminder. 

And indeed, for the 

righteous is a good 

place of return 

(Paradise). 

#x©Ùyc õ«ė.îª 3 Çaí)uq tęĚè)ÌFþJĘ=î9 

z̀Ē¿þrs9 4>$tÉtB åëðæ    

50. ( )ᴚ ӏ

̆ ҹז

ױ Ȃ 

50. Gardens of Eden, 

whose gates will be 

opened for them.  

îMÙÇYy_ 4aē§tā YoyrÌGxě́B ĂNĆkÏ; 

û>Øupĕ/Fz$# åìçæ    

ױז .51

̆ (ᶝ (ױ

‴

Ȃ 

51.    Reclining  within   

them, they will call 

therein for abundant 

fruit and  drinks.  

tęĚîÉä3ÌGĂB $pj¬îė tapĂāē§t¡ $pj¬îė 

6oyfä3Ùxěí/ :nu¬«îW¿2 4>#u¬¿Îuq 

åìèæ    

ױז .52

ҌӰ

Ȃ 

52. And with them will 

be those of modest 

gaze, of equal age.  

* ĒOćcy§Zîāuq þNØu¬äåÙs% 

ä$ĕ«Èú9$# Ċ>#t«ė?r& åìéæ    

53. ᵰױ

˻ 

53. This is that you are 

promised for the Day 

of Reckoning.  

#x©Ùyc $tB taqþ§tāpć? îQĕpu©î9 

è>$|¿îsė:$# åìêæ    

54. ( ᵰױ

) Ῑ̆

Ȃ 

54. Indeed, this is Our 

provision, for which 

there is  not any end.  

Çaí) #x©Ùyc $oYć%ėµë«s9 $tB ÚĆls9 î̀B 

=̈$xěÎR åìëæ    

55. ̆

Ȃᵖ ֲ

⌠ ѿҩҌ (

) ĺĺ 

55. This (is so). And 

indeed, for the 

transgressors there will 

be an evil place of 

return.  

#x©Ùyc 3 ½b í)uq tęĚèđÙÈú=î9 Æ¬|Ñs9 

4>$tÉtB åììæ    

ױז! .56 ῀

ῒҬȂ

ӊ Ȃ 

56. Hell, where they 

will burn, an evil 

resting place.  

tLÈĆyfy_ $pjtXĕpn=Ēßt¡ }ÅėÇí7sė þ̈$yfíRĘQ$# 

åìíæ    



57. ̆

Ȃױז ̆

⁹‡ (

)̆ 

57. This (is so). Then 

let them taste it, a  

boiling fluid  and dirty 

wound discharges. 

#x©Ùyc Ćmpć%qă©u©Ę=sė ñÖîHxp 

ö-$À¿xČuq åìîæ    

58. ῒ ᵌ

⅝ ( ң ‛

⅝ )Ȃ 

58. And other 

(torments) of its type, 

various kinds. 

Ă«yy#uĂuq î̀B ĞÜîlí=Ĕ3xÇ ĊkØuqėµr& 

åìïæ    

59. ѿ ᵰױ(

ѿ ) ( )

´! ֲ ̆ױז

ѿױז ᴪ Ҭ

Ȃ 

59.  This is a troop 

entering with you, no 

welcome for them. 

They will indeed burn 

in the Fire. 

#x©Ùyc òkĕpsė õNärtFė)́B ĕNă3yĆÇB ( 

¿v $K7ylĕ«tB ĕNìjì5 3 ĕNĄjÇXí) (#pă9$|× 

ì̄$ÇZ9$# åìðæ    

)ױז .60 ׆ )(

ᴪ ) ̔ľ

Ҍ̆ᵰױ Ҍ

̆ ᵰץ)ױ

)ҹ ‰ױ Ҋ !

Ả ( ԍ

(ױ Ӈ !

Ŀ 

60.   They  will  say:  

“Nay   but you,   no  

welcome  for  you. You 

(our leaders) brought 

this upon us (by your 

misleading). So evil is 

this place to stay in.” 

(#pă9$s% ĕ@t/ ĒOĆFRr& ¿v $K6ylĕ«tB 

ĕ/ă3í/ ( ĒOĆFRr& ĆmpþJĆFėBÂ§s% $uZs9 ( 

}ÅėÇí7sė ā̄#t«s)ė9$# åíçæ    

ᴪױז .61 ̔ľ

ױ Һ ! ‰ױ

Ҋ ̆ ᵰ ױז

Ṑ ȂĿ 

61.  They will say: 

“Our Lord, whoever 

brought upon  us this, 

so increase for him a 

double punishment in 

the Fire.” 

(#pă9$s% $oYÌ/ū t̀B tPÂ§s% $uZs9 #x©Ùyc 

ĆmĖ̈ë±sė $[/#x©tā $YěĖĆäè °íę ì̄$ÇZ9$# 

åíèæ    

ױז .62 ᴪ ̔ľ

Ӈ Ԋ ? ױ

ױז ҹ

ֲ֓ Ӈ Ҍ

ԅ ? 

62.  And they will say: 

“What is (the matter) 

with us that we do not 

see men whom we used 

to count among the 

worst.”  

(#pă9$s%uq $tB $uZs9 ¿v 3±t«tR Yv%ỳì̄ 

$ÇZă. Mćc°§ĂĆtR z̀îhB ì̄#u¬ĔÎFz$# 

åíéæ    

 



63. ľ ױ (

) ױז ᵬ

̆ ױ

( ָӇ )

ԅױז ?Ŀ 

63.  “Did we take them 

as ridicule, or have 

(our) eyes failed to 

perceive them.” 

ĕNþfÙtRĔ©s¡ÉBr& $¦¡ë«Ė ä· ĖPr& ēMxČ#yµ 

ĂNĄjĖ]tā Ă«Ù|ßĕ/Fz$# åíêæ    

64. ̆

Ҭ ֲ ԑ Ԉ Ȃ 

64.  Indeed, that is very 

truth, the  disputing of 

the people of the Fire.  

Çaí) y7î9Øsª A,psm: ĂLÿÚ$s¡rB ç@Ėcr& 

ì̄$ÇZ9$# åíëæ    

65. ᵰ ̔ľ

ѿᵝ ̆ ԅ

ѿ ȁ ӊ

Ȃ 

65.  Say (O 

Muhammad): “  I am 

only a warner, and 

there is not any god 

but Allah, the One, the 

All Prevailing.”  

ĕ@ć% !$yJÎRí) O$tRr& ȭè©ZĂB ( $tBuq ḕîB 

=lÙs9í) ¾ví) Ê!$# þ§îmØupė9$# ā̄$Âfs)ė9$# 

åíìæ    

66. ľז ҍ

ץ ῒ ҆

ҺȂĿ 

66. Lord of  the heavens  

and the earth and 

whatever is between 

them, the All Mighty, 

the Oft Forgiving. 

®>ū îNØupÙyJÀ¿9$# æø ĕ̄Fz$#uq 

$tBuq $yJĄjs]Ėt/ ā±¡ì±yĆė9$# Ă«ÙÃětđė9$# åííæ    

 

67. ᵰ ̔ľ ѿ

ҩ Ȃ 

67. Say: “That is a 

tremendous news.”  
ĕ@ć% upćc (#črt7tR čLĊîþtā åíîæ    

68. ľᵰױ ԅ

Ȃ 

68. “From which you 

turn away.”  
ĖLăĈRr& ĆlĖZtā tapÿèë«ĖĆĂB åíïæ    

69. ľ ҉ י

ԑױ ̆

ѿױז Ȃ 

69. (Say): “I did not 

have any knowledge of 

the exalted chiefs 

(angels) when they 

disputed (about the 

creation of Adam).”  

$tB ta%x. u°ì< ḕîB ÅOĘ=îĄ Z}yJė9$$í/ 

#°n?ēāFz$# ėªí) tapþJäßtGė¡s¤ åíðæ    

 

70. ľ

̆ ѿҩ

ᾫ ȂĿ 

70.   “It  has  not been 

revealed to me except 

that I may be a clear 

warner.”  

aí) #ñyqpĂ¡ Ä°n<í) Hví) !$yJÎRr& O$tRr& 

õ«¡è©tR čęĚí7́B åîçæ    



71. ̆ᵰ Һ

ױי ̔ľ

ֲȂ 

71. When your Lord 

said to the angels: 

“Indeed, I am going to 

create a mortal from 

clay.”  

ėªí) tA$s% y7/́ū îos3ìÒÏÙn=yJĘ=î9 °ínTí) 

7,í=Ùyy #Y¬|Ño0 î̀hB &ęĚîù åîèæ    

72. ľ ̆ז

ᵣ)ז῀

ῤ) ̆ᵰױ ז

ȂĿ 

72. “So when I have 

fashioned him and 

breathed into him of 

My soul, then fall down 

before him in 

prostration.”  

#sªí*sė ÚĆlĆGĖ¡Æpy· ÿMĖ xětRuq îl̈îė 

î̀B ñæqq́̄ (#pĂĆs)sė ÚĆls9 

tęčî§èeÙy· åîéæ    

ῃᵣױי .73

ԅȂ 

73.    So the angels 

prostrated, all of them 

together.  

y§ye|¿sė ćos3ìÒÏÙn=yJė9$# ĕNþf¼=ÿ2 

tapĂĆuHėcr& åîêæ    

74. ᵖᶭ Ҍ

ז̆ Ỹ ז̆

ԍҌḤ Ȃ 

74. Except Iblis. He 

was arrogant  and  

became  among the 

disbelievers.  

Hví) }Å í̈=ĕ/í) u¬y9Ĕ3tFĒ·$# ta%x.uq z̀îB 

tęčì«îěÙs3ė9$# åîëæ    

)ז .75 ) ̔ľ

ᶭ !ָӇ

ᵰҌ ֪

ֲ ? ᵰ Ỹ

ԅ? ᵰ ԍ

҉ ?Ŀ 

75. He (Allah) said: “O 

Iblis, what prevented 

you from prostrating 

to that which I created 

with My hands.  Were 

you arrogant, or were 

you of the high exalted.”  

tA$s% þÅ í̈=ĕ/í*ÏÙt¡ $tB y7yĆuZtB ar& 

y§ÿeĒ¿n@ $yJî9 ÿMė)n=yy Â±y§u©í/ ( 

|NĖ¬y9Ĕ3tGĒ·r& ĖPr& |MZă. z̀îB 

tę,í!$yĆė9$# åîìæ    

ᶭ)ז .76 )

̔ľ ᴨז

̆ᵰ ̆

ᵰ Ȃז

Ŀ 

76.  He said: “I am 

better than him. You 

created me from fire,  

and  created him from 

clay.” 

tA$s% O$tRr& ö¬ĕ«yy ĆlĖZîhB ( ñì_tFė)n=yy 

î̀B 8̄$ÎR ÚĆltGė)n=yyuq î̀B &ęĚîù 

åîíæ    

)ז .77 ) ľ

Ӈ̆ᵰ׆ Ҋ

̆ᵰ ȂĿ 

77.   He said:  “Then 

get out of it, for indeed 

you are outcast.” 

tA$s% ĒkĂ«Ėy$$sė $pjĖ]îB y7ÎRí*sė 

öLĊä_ū åîîæ    



78. ľ ᵰ

⌠ ∞ ȂĿ 

78.   “And indeed, My 

curse is on you until 

the Day of Judgment.”  

Çaí)uq y7ė©n=tā ĚñèLuZĖĆs9 4°n<í) îQĕpt¡ 

çęčîc§9$# åîïæ    

79. ľז(ᶭ )

̔ľ Һ ! ᵰ

ױז⌠

!Ŀ 

79.   He said: “My 

Lord,  then  reprieve 

me until the day when 

they are raised.”  

tA$s% èa>ū ĝ°íTĕ«îþRr'sė 4°n<í) îQĕpt¡ 

tapćWyĆĕ7Ă¡ åîðæ    

)ז .80 ) ̔ľ

ᵰ ԅ!  

80.   He  (Allah) said: 

“Indeed, you are of 

those reprieved.”  

tA$s% y7ÎRí*sė z̀îB tęčë«sþZþJė9$# 

åïçæ    

81. ľ ⌠

ȂĿ 

81. “Until the day of 

the time appointed.”  
4°n<í) îQĕpt¡ îMė%upė9$# îQpć=ĖĆyJė9$# 

åïèæ    

82. (ᶭ ) ̔

ľ Ӈ₡ᵰ ̆

 ῃᵣ̆ױז

82. He said:  “Then by 

Your Might, I will 

surely mislead them 

all.”  

tA$s% y7î?Ç±îĆí6sė ĕNþfÇZt¡çpėČ_z 

tęĚîĆuHėcr& åïéæ    

83. ľ ԅױז Ҭ

ѿ ѿ Ḥᴀᵰ ־

ֲȂĿ 

83.  “Except Your 

slaves amongst  them,  

sincere.” 

¾ví) x8ÿ$t7îā ĂNþfĖYîB 

ºĘ Ěäßn=ėúþJė9$# åïêæ    

)ז .84 ) ̔ľ

̆

Ȃ 

84. He (Allah) said:  

“Then the  truth is,  

and the truth I speak.”  

tA$s% °,psė:$$sė Ç,psė:$#uq ĂApć%r& åïëæ    

 

85. ľ ѿ ᴪץᵰ

֓ ᵰ ֲ

̆Ŀ 

85.  “That  I will surely  

fill  Hell with  you  and  

those who follow you of 

them, all together.”  

ÇaV{ėBVz tLÈĆyfy_ y7ZîB ẦJîBuq 

y7yĆí7s? ĕNĄjĖ]îB tęĚîĆuHėcr& åïìæ    

86. ᵰ ̔ľ Ҍᴪ

ҹԅ ( ῌ) ᵰױ

̆ ӞҌ Ẋ

ῳ Ȃ 

86.  Say  (O 

Muhammad): “I  do 

not ask  of  you for  

this  any payment, and 

ĕ@ć% !$tB ĕ/ă3ć=tÉĒ·r& îlė©n=tā ḕîB 8«ē_r& 

!$tBuq O$tRr& z̀îB tęĚîěîj=s3tGĆRĘQ$# åïíæ    



I am not of the  

impostors.” 

87. ľ ( ῌ) ѿ

ῃֲ Ȃ 

87.    It  is not  except a 

reminder for all 

mankind.  

Ėaí) upćc ¾ví) õ«ė.îª tęĚîHs>ÙyĆĘ=îi9 åïîæ    

88. ľᵰױҌӄ ᴪ

ȂĿ 

88.  And you will 

surely know (truth of) 

its news after a while.  

ẦþJn=ĖĆtGs9uq ÚĆmr't7tR y§ĖĆt/ ÅĘ Ěîl 

åïïæ    

     
 


